«Два кусочка соли»

 Дорогие читатели, наверное, вы знаете про город Экибастуз. А знаете, как переводится слово «Экибастуз».  Я расскажу вам эту историю.
Кругом до самого горизонта безлюдная степь. Одинокий путник спешит, пришпоривая коня. Здесь где-то поблизости должны быть аулы. Из-за знойного лета, видимо, аулы перекочевали к берегам реки Шидерты.

Начали сгущаться сумерки. Слух его стал улавливать вой голодных волков, вышедших вместе со своими волчатами на поиски пищи. Путник, наложив пут на ноги коня, поставил его остыть. Сам стал собирать сухие ветки, пригодные для костра. Он знал, что волки боятся огня. Усталый путник сидел у костра, пока его окончательно не одолел сон. Проснувшись вдруг, он обнаружил, что уже светает. Самое удивительное, костёр, который он развёл ночью, до сих пор не потух. Кусочки камня, случайно оказавшиеся в огне, догорали. Такие же черные камни валялись подальше от костра. Прикоснувшись к ним , путник заметил, что они пачкают руки.

Озадаченный увиденным, путник решил запомнить это место. Однако кругом была степь, ни одного деревца, ни одной сопи. Он вспомнил, что соль видно издалека. Он достал два крупных куска соли и оставил на этом месте. Кусочки соли, были, видны издалека сверкая на солнце. Позже он рассказал многим об этих загадочных камнях. На вопрос заинтересованных людей: «Как найти это место?» Он отвечал:
«Я оставил там два кусочка соли». В переводе с казахского языка, «Два кусочка соли», означает, «Екі баc тұз» вот и всё!
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